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Spülanlagen 

Conveyor Dishwasher 

Machines à laver la vaisselle 
 

Herstelleranweisungen für den Einbau von 
Dosiergeräten in Bandmaschinen 

 
Supplier Specifications for installing dosing 

devices on conveyor dishwashers 
 

Conseils d´installation des doseurs sur des laves 
vaisselles de type convoyeur 
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DE 
Leitwertmessung  

Die Leitwertmessung ist vorzugsweise im Bereich der 
Pumpenansaugung im unteren Bereich an der Vorderseite des Tanks 
vorzunehmen. Die Bohrung ist entsprechend der Sonde zu wählen. 

Die Leitwertmesssonde darf max. 100mm in den Waschtank 
hineinragen. 

EN 
Measurement of conductivity  

The measurement of conductivity has to be carried out in the area of 
the pump intake in the lower area at the front of the wash tank 
preferably. The drilling has to be chosen according to the probe.  

The probe may protrude max. 100mm inside the wash tank. 

FR 
Sonde de conductivité  

La mesure de la conductivité devrait s´effectuer de préférence dans 
la zone d´aspiration de la pompe de lavage, dans le bas de la cuve 
côté avant. Le perçage est à adapter suivant le diamètre de la sonde.  

La sonde de conductivité doit rentrer au maximum de 100mm dans le  
bac de lavage. 
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DE 
Flüssigreinigerdosierung  

Flüssigreiniger wird mit Druck eingebracht. Der Einspritzpunkt 
befindet sich auf der Vorderseite des Waschtanks. Die Bohrung ist 
entsprechend der Impfarmatur zu wählen. 

EN 
Dosing of liquid detergent  

Liquid detergent is brought in with pressure. The 
injection point is on the front of the wash tank. The 
drilling has to be chosen according to the Dosing device 
fitting. 

FR 
Dosage avec produit liquide  

Le produit lessiviel liquide est introduit par pression. Le point 
d´injection se trouve à l´avant du bac. Le perçage est à adapter 
suivant le diamètre de l’injecteur. 
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DE 
Pulver- oder Blockreinigerdosierung  

Das Dosiergerät kann im oberen Bereich der Zulaufhaube 
angebracht werden. Zum Bohren ist das Panel abzunehmen, um 
zu verhindern, dass elektrische Leitungen beschädigt werden. Die 
Rohrleitung kann hinter dem Panel nach unten und weiter mit 
Gefälle zum entsprechenden Waschtank geführt werden. 

EN 
Dosing of powder or Solid detergent  

The dosing device can be attached in the upper area of 
the entry hood. For drilling the panel has to be removed 
to prevent that electrical wiring are damaged. The 
pipework can be led to the corresponding washing tank 
with descent behind the panels. 

FR 
Dosage avec produit sous forme de poudre ou solide (bloc)  

L´appareil de dosage peut être monté dans la partie supérieure de 
la zone d´entrée. Pour le perçage, il est conseillé d´enlever le 
panneau latéral pour éviter de blesser les câbles électriques. Le 
tuyau peut être posé derrière le panneau et ensuite être conduit en 
pente vers le bac de lavage correspondant. 
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DE 
Die Position der Einmündung in den Waschtank ist im 
untenstehenden Bild dargestellt. Der Bohrungsdurchmesser ist 
entsprechend dem Anschlussstück zu wählen. Es ist darauf zu 
achten, dass die Rohrleitung entsprechend dem zur Verfügung 
stehenden Raum dimensioniert und verlegt wird. 

EN 
The position of the intake to the wash tank is represented in the 
following picture. The drilling diameter has to be chosen according to 
the fitting. It has to be paid attention that the pipework is laid according 
to the available space. 

FR 
La position de l´arrivée de produit dans le bas est représentée sur 
l´image ci-dessous. Le diamètre de perçage est à adapter au 
raccord d’arrivée de produit. Le diamètre et la pose du tuyau sont 
à définir suivant la place disponible. 
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DE 
Wichtig:  Vordosierung 

Eine optimale Reinigungsleistung der Maschine wird dann erreicht, wenn die Reiniger-
Konzentration in allen Waschtanks bereits zu Beginn des Spülprozesses zur Verfügung steht. 
Dies wird durch die Zugabe von Reiniger während des Füllvorgangs erreicht. 
Als Schnittstelle zur den Dosiergeräten befinden sich im Schaltschrank der Spülmaschine 
Anschlussklemmen (XD….) welchen festgelegte Funktionen zugeordnet sind. 
Die Anschlussklemme XD2 zeigt den Betriebszustand des Füllventils (offen/geschlossen) und 
wird als Signal für die Vordosierung verwendet. 
Bei Maschinen mit Protronic Plus Steuerungen ist die Anschlussklemme parametrierbar und 
muss entsprechend aktiviert sein (Werkseinstellung). 
 
Dosiertechnik Anschlussklemmen: 
XD 20 „Neutralleiter“ (P2 vom Steuerstromkreis) 
XD  1 Betrieb (Hauptschalter EIN) 
XD  2 Füllung (Füllventil AUF) Signal für Vordosierung Reiniger 
XD  3 Waschung (Waschpumpe EIN) Signal für Dosierung-Reiniger 
XD  4 Spülung (Spülpumpe EIN) Signal für Dosierung Klarspüler 
 

EN 
Important:  Pre dosing 

Optimal wash performance will be only be delivered if the concentration of detergent is pre-
dosed to the target value in all wash tanks from the beginning of the wash process. 
This is achieved when detergent is dosed to the wash tank during the filling of the machine. 
An interface for the dosing equipment is provided in the control box of the dish washer using 
terminals (XD…) which have assigned defined functions. 
Terminal XD2 indicates the operating state of the fill valve (open/closed) and is used as 
activation of the pre dosing. 
On Machines with Protronic Plus control, parameters for the terminal XD2 are set in the 
configuration menu. XD2 is configured if parameter “c” is set (factory-aligned). 
 
Functions of terminals: 
XD 20 „Neutral“ (P2 of control current) 
XD   1 ON (main switch ON) 
XD   2 FILL (fill valve open) Signal for pre dosing detergent 
XD   3 WASH (wash pump ON)  Signal for dosing detergent 
XD   4 RINSE (rinse pump ON)  Signal for dosing rinse aid 
 

FR 
Important:  Pré dosage 

Un résultat de lavage optimal de la machine est atteint, lorsque la concentration du produit 
lessiviel est obtenue dés le départ du lavage. Ceci est réalisé par l’adjonction de produit 
lessiviel lors du remplissage de la machine. Une interface de branchement des doseurs se 
trouve dans le coffret électrique de la machine sous forme d´un bornier (XD) sur lequel sont 
définies des fonctions spécifiques. 
La borne XD2 donne l´état de l´électrovanne de remplissage (ouverte/fermée) et est utilisée 
pour le signal de pré dosage. 
Pour des machines avec commande Protronic Plus, cette borne est paramétrable et est 
configurée d´usine (avec pré dosage). 
 
Fonctions des bornes XD: 
XD 20 « Neutre » (P2 du circuit de commande) 
XD  1 Marche Machine (Machine en marche) 
XD  2 Remplissage (Electrovanne de remplissage activée) Pré dosage lavage 
XD  3 Lavage (Pompe de lavage activé) Dosage lavage 
XD  4 Rinçage (Pompe de rinçage activée)  Dosage rinçage 
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DE 
Klarspülerdosierung 
 
Oberhalb des Boilers befindet sich in der Zuleitung ein G 1/8“ 
Anschlussgewinde. Dadurch wird eine optimale Klarspüler - 
Vermischung erreicht. Für spezielle Maschinentypen und 
Anwendungen können Anschlüsse an anderer Stelle oder in 
abweichender Anzahl vorhanden sein. 

EN 
Dosing of rinse aid 
 
Above the booster a G 1/8” connection thread is in the supply pipe. 
Through this an optimal intermixing of rinse aid is reached. For special 
machine types and applications, connections may be at a different 
location or in a different number. 

FR 
Dosage produit de rinçage 
 
Au-dessus de la chaudière se trouve un raccord 1/8“. Celui-ci permet 
un mélange optimal du produit de rinçage. Pour des types de 
machines et applications spéciales, des connexions multiples peuvent 
être disponibles à des emplacements différents. 

 
 

  

G1/8 “ Anschlussstutzen G1/8 “ Connection thread Raccord G1/8  
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DE 
Chemie-Grundeinstellungen vornehmen 
 
Um Grundeinstellungen vorzunehmen kann die Maschine in einen 
Dauerlauf mit mittlerer Geschwindigkeit und Wasserverbrauch gesetzt 
werden. Hierfür in das Chemie-Menü einloggen und den Zugangscode 
eingeben. 

    7627  
oder 

    Chemicals  76277627  Login 
 
Nun kann in das Chemiemenü gewechselt werden. 

     
 
Die Werte für Füllwassermenge, Regenerationswassermenge, 
Frischwasserverbrauch und Transportgeschwindigkeit dieser Maschine 
werden nun angezeigt. 
Die Regenerationswassermenge kann in Abhängigkeit des Schmutzeintrages 
in den Hauptwaschtank abweichen. 
 
Beispiel: 

 

Durch Drücken der Start-Taste  wird die Maschine mit diesen 
Werten in im Dauerlauf betrieben, um die Chemie Grundeinstellungen 
vorzunehmen. 
Beim Verlassen des Menüs wird der Dauerlauf aufgehoben. 
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EN 
Configuring basic chemical settings 
 
To configure basic settings, the machine can be set to run 
continuously at medium speed and water consumption. To do this, log 
in to the chemical menu and enter the access code. 

    7627  
or 

    Chemicals  76277627  Login 
 
Now, the chemisty menu can be opened. 

     
 
The values for fill water – and regeneration water volume, rinse water 
consumption, and transport speed for this machine are now displayed. 
The regeneration water volume can vary depending on the soil load 
into the main wash tank. 
 
Example: 

 

Pressing the start button  will run the machine continuously with 
these values to adjust the basic chemical settings. Leaving the menu 
will stop the continuous run and go back to normal operation. 
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FR 
Configuration des paramètres chimiques de base 
 
Pour configurer les paramètres de base, la machine peut fonctionner 
en continu à vitesse et consommation d'eau moyennes. Pour cela, 
connectez-vous au menu des produits chimiques et saisissez le code 
d'accès. 

    7627  
ou 

    Chemicals  76277627  Login 
 
Maintenant, le menu de chimie peut être ouvert. 

     
 
Les valeurs de volume d'eau de remplissage, de volume d'eau de 
régénération, de consommation d'eau propre et de vitesse de transport 
de cette machine sont désormais affichées. La régénération du bac de 
lavage peut varier en fonction du degré de salissure dans le bac de 
lavage principal. 
 
Exemple: 

 
Appuyer sur le bouton de démarrage fera fonctionner la machine en 
continu avec ces valeurs pour ajuster les paramètres chimiques de 
base. Quitter le menu annulera le fonctionnement continu. 
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DE 
Empfohlene Chemiedosierung 
Die Konzentration von Reinigungs- und Klarspülmittel ist abhängig vom 
Schmutzeintrag (Qualität der Vorreinigung), Wasserqualität und der 
Geschirrart. Gute Ergebnisse werden bei den üblichen 
Konzentrationen erreicht: 
Reinigungsmittel: 2 – 4 g/l  (entsprechend der Tankregeneration) 
Klarspülmittel: 0,2 – 0,5 g/l  (entsprechend der 
Klarspülwassermenge 

 

EN 
Recommended dosing concentration 
Concentration of detergent and rinse aid depends on soil concentration 
(pre scrapping), water conditions and wash ware type. Typical 
recommended concentration levels are as follows: 
Detergent: 2 – 4 g/l  (of tank regeneration) 
Rinse aid: 0,2 – 0,5 g/l (of rinse water consumption) 

 
 
 

     
 

DE 
Temperaturen: 
 
 FLOW Line 
Vorwaschung 45 – 55°C 
Hauptwaschung min. 60°C 
Pumpenspülung 60 – 65°C 
Frischwasserklarspülung 80 – 85°C 

 

EN 
Temperatures: 
 
 FLOW Line 
Pre wash 45 – 55°C 
Main wash min. 60°C 
Pumped rinse 60 – 65°C 
Final rinse 80 – 85°C 

 

FR 
Températures: 
 
 FLOW Line 
Prélavage 45 – 55°C 
Bac de lavage min. 60°C 
Pré rinçage 60 – 65°C 
Rinçage final 80 – 85°C 
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HOBART behält sich das Recht vor, an allen Produkten Änderungen oder Verbesserungen ohne 
Ankündigung vorzunehmen.  

Ausführliche Informationen erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler, oder unter:  

SERVICE Tel. 01803 45 62 58  -www.hobart.de  -info@hobart.de  (innerhalb Deutschland)  

 
As continued product improvement is a policy of HOBART, 

specifications are subject to change without notice. 
 

 
Ce document n´est pas contractuel. La compagnie HOBART se réserve le droit , et sans préavis, 

d´apporter toutes modifications ou améliorations à ses matériels.  

 


